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Expéditaur {ngm,adrasse paysy INTERNATIUNALER FRAUH | BRIEF W IVl I

MAGNA PT S.p.a. !_]El'i'RErJDE VOITURE iNTERNATIONAIE R
\4 % i [ 17 Diesa Beférdarung untarllegt trotz afner 8 fransport 2st soumls, nonobstan|
:’la .GEI ciclami ni, 4 gegapﬁlggqn U’:‘?"‘?‘EMQ den Bﬁgsﬁrg- %o,;l_te qlgp‘,s_e!%onlral :1? lifnnsmn

wf B - ntemational de maerchandises

7CD\2§ MODUGN O -BARI ggfgﬁgmﬁ;m?l:gn l:;nm:;;!io : ;!ei" par roule {CMR):SiraBenpitervarkehrs (CMR)
2 beitinatatio (Rajline adtlale, citl, atate) 16 rsportatore (Raglona sociate, <ittd, slite)
Distig '{lf”féi {ném,adratse,pays) Transpofatir (nom,adfasée.pays),

Renault Cergy COPR .

Service 00442 WABERER

Avepuedu Gros'Chéne

95610 ERAGNY FR

3 Ludigo prévisto per Ja corisetia dalla rijaiced 1 7 Trasportator suctessivolt (Raflone sociale, cittd, Stafo).
- Lieu prévy pourta fiveasion de la marchandisa, Transporeurs sucessifs {nom.adresse.pays)

Owtlen _ 1DEM _

Land/Pays: i

4 {udgos data della frega In carico defia merco
Liglt el dale de'la prise eh charge de 18 marchandise"
oitiey MODUGNO.

LondiPays ITALY 18 Rigava & osservazionj del trasportaiore
pawrvpats  25.11.2020 Raserves et obiservalions des transporteurs
5 Bocumenti allegall
Dacuments dnnexést ;
Delivery notet 4041851-4041850-4047849-4041868-4041865- i
4041864-40471863-4041862-4041861-4041860-4041858-
7234923.7234921-7234922-4041859-4041855-4041854-

4041853-4041852 3
6 Contrasscgnl e numori 7 Numero def colll ; B Imballaggit 9 Descrizione c 1 1 Pesa lordo kg 12V01ume md
i . ) Polds brutkg Cubuge'm3
CONMPOMNENTS DCo4
319350062R " cartor box 50 pcs
384433332R 1 cartdn box 26 pts
8201086063 1 carton box 500 pos
383427234R 3 carton boxes 1344 pcs »
222751543R 1 cartan box 45 pos TOT.2000 kg
S49736344R 1 catton box 20 pes
8201505160 2 carton boxes 24 pes
RO5739941R 28 carfon boxes 112 pes
305731189R 8 carion boxes 32 pes
COMPONENTS DWOD5 .
383420361R 8 carfon boxes 200 pos
302193490R 41 suropallet12080: 108 pcs
8201594976  carton’box 50 pes
MAM ) o
31‘0.321_3.54R 4 pallet'80*60 8 pes
310320841R 4 pallet 80*s0 8 pcs
310320756R 1 suropalipt 120*80° 64 pes
31~U32‘[395R 2 pallet 8060 16 pes’
“3:103%1517!2 1 pal[efBG‘fB'[l 8 pcs
3103207917R | pailet 80606 8 pes
310320749 2 guropallet 12080 128 pes’
UN-N, Klassa, Ziffer Bughslabe {ADR} ,
Un-Nea. Classa Chiffre: Letira (ADR
13 Istruzlop] def mitients 19 “zzshlen fom: I?:)sr:gglel;ur ﬁi‘l’ﬁ&i Ea“ greasnu%eaﬁalre
Instructions de expediteur { formalitds et aufres) A payer par:
Frachl
P336213601 Emaigngen
Riduetiong -
Zelschensumma
Sekds
Zuschlfige
Suppléments
) Frals accassoires
Sonstigas
Divors + _ _
Zu zahlanda Gasam}-
summe! Tolalh payer
14 Rockersiatiung / Refnbourseniant
1.5 Frachtzahlungsanwelsung? Prosceiption d'affranchissemant 20 Convenzioni paricalar / Cenventions partizulietes. _
“Trasposto prepagato /Franco . . P
Trasporta & catlca desihatariol Mon Franca: FCA
21 carisiieloa 1Ewtiied MORUGNO  am/i&  25.41.2020 24 vers icovuta bata
Récdption des marchandides  Date
22 MAGNA PT Sip.a.- VIABEI ClCLAMINL 4 |23y WAK 043 =m

1-70026 MODUGNQ “BARI s

(Firma e timbro da| destinatarlo):
(Signature ettimbra du destinalalre)

|Flma ertimbro del mittente)
{Bignature el {imbre dé L'éxpedileur}

25 sigiliin zut Erpittiung der Entfsiniing it Gfenilbérangiin

[N his 7 1 krm Art Anzahl | Keln-Tausch “Tausch Al Arzahl | Kein-Tausch | Tausch
\ Eura- Eurg-
Balntin ‘walalin

Palaltan-Absender — Expédileur dag paleties Paletien— Emplanger ~Destinalaire das palelles




